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Electronic Control
Type A for AC motors

Read this manual carefully before using the appliance.
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Type A Electronic Control

sunlight  or in not well ventilated areas.

the drill holes.

 Avoid drilling with the plastic unit already placed on wall.

CONTROL TYPE "A"

Control
Control is used in 2-pipe systems.

Functions

value.

Fan operation
Use the speed selecti

In manual
economy mode.

In the auto 
control in relation to the temperature chosen. 

ON and  automatically in relation to the water 
temperature.

Fig. 2

 Screw
 Screw anchor

Assembly

the corresponding housing on the unit.
.

previously removed 

IMPORTANT:

placed into a proper plastic conduit.

components to avoid damaging them.

before closing the control.

.

Fig. 5

Fig. 3

Fig. 4

1500
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Type A Electronic Control

position.

Energy saving

button repeatedly it is possible to raise temperature  by 4°C in 
cooling mode and reduce it by 4°C in heating mode.

Seasonal changeover
Manual

on the control.

Centralised
Centralised seasonal changeover can be done in two ways:

- by a switch located on the central control panel that allows 

entering water pipe.

sensor.

adequately insulated. 

changeover.

The control has an input that can be used as window contact or 
presence detection.

OFF
or to Energy Saving

raised by 4°C in cooling mode and reduced by 4°C in heating mode.

seconds.

"Night" and "Darkening" mode

Button operation:
POWER

still powered at 230V. 

MODE
heating mode and vice versa.

FAN
 

Keep on pressing this button to select the automatic 

the room temperature required is raised by 4°C in cooling 
mode and reduced by 4°C in heating mode. The green 

Temperature selector
Its purpose is to maintain the temperature at the desired level. The 

Light indicators
Blue LED
ON Indicates that the control is in cooling mode .

Flashing protection 
mode

ON Indicates that the control is in heating

Flashing

ON
selected speed.

ON
set automatically.

ON
mode.

Flashing

Red / Blue LED
Flashing Indicates that the control is in “Autotest” mode.

Control
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Type A Electronic Control

Dip

.

Cooling: minimum selectable temperature: 23°C.
Heating:

Closed 
Open 

Closed 
Open Continuous ventilation.

Closed Temperature block disabled.
Open Temperature block enabled.

Closed "Air sampling" disabled.
Open "Air sampling" enabled.

NOTE: 

Internal sensor:
This is used in all installations where the control is wall-mounted. 

electronic board screenprint.

Remote sensor
This is used on all installations with unitmounted control. It is 

screenprint.

re indicated:

Possible causes:

5 seconds.

This happens when:

Autotest

changeover button pressed and at the same time pressing the 
speed selection button three times within 1 second.

Motorized cold-water valve.

Control

X3 X3

Fig. A Fig. BInternal sensor

Fig. 6

Fig. 7

Fig. 8
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Comando elettronico 
Tipo A per motori in corrente alternata

Leggere attentamente questo manuale prima di utilizzare l’apparecchio.

Indice  Pagina

Materiale a corredo ..............................................................  1

Montaggio ...........................................................................  2

Comando ............................................................................  3-4

Riferimento Descrizione Quantità

 Comando 1 

 Viti + tasselli ad espansione 2

 Istruzioni di installazione 1

Materiale a corredo



Comando elettronico tipo A
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o cavi elettrici, si consiglia il posizionamento ad un’altezza 
indicativa di 150 cm da terra.

posizionata nella parte superiore sinistra (Fig. 2). 

COMANDO TIPO "A"

Comando

Funzioni
Il comando provvede a mantenere la temperatura interna impostata 
dalla manopola tra 10°C e 30°C.

Ventilazione
Tramite il pulsante di

manuale

economica.
auto 

ventilazione continua, agendo sui microinterruttori presenti sulla 

superiore a 18°C. 

e l’accensione in modo automatico di tutti i ventilconvettori in 

Fig. 2

 Vite
 Tassello

Montaggio

.

precedenza (Fig. 2).

IMPORTANTE:

eseguiti sotto traccia.

toccare i componenti elettronici per non danneggiarli.

tipo  in PVC con sezione minima  1mm² o superiore.

Fig. 5

 Manopola temperatura

Comando a parete

Fig. 3

Fig. 4

1500
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Comando elettronico tipo A
ITALIANO

Antigelo

nto 

rimanere assenti per un certo periodo di tempo. 
 mediante ripetuta 

inserito) esclude le altre visualizzazioni.

Cambio stagionale
Manuale

manualmente tramite il pulsante sul comando.

Centralizzato

- tramite una sonda di tipo a contatto (Accessorio) da posizionare 

seconda della temperatura rilevata dal sensore. 

cui devono essere adeguatamente isolati. La pressione sul tasto 

Contatto esterno
gresso da utilizzare come contatto 

contatto della morsettiera) il comando viene posto in OFF 
aperta) o in 

secondi per il passaggio opposto.

Modalità "Notte" e "Oscuramento"
Dopo 10 secondi in cui tasti e manopola non vengono toccati 

Funzione dei pulsanti:
POWER questo pulsante serve per accendere e per spegnere 

con 230V. 

tramite l’apposito microinterruttore, questa diventa attiva 

MODE

riscaldamento e viceversa.

FAN questo pulsante serve per selezionare manualmente 

ventilatore, gestita dal microprocessore.  

 

Selettore temperatura
Permette di regolare la temperatura desiderata. Il valore di 

–
valore della termperatura impostata (valore minimo 10°C). 

 + 
valore della temperatura impostata (valore massimo 30°C).

Indicazioni luminose
LED blu
Acceso
 ).

Lampeggiante
).

LED
Acceso

).

Lampeggiante Indica la presenza di una anomalia 
 (sonda interrotta).

Acceso

LED )
Acceso

)
Acceso

Lampeggiante
dal contatto esterno.

LED rosso / blu
Lampeggiante .

Comando
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Ponticello n° 1

antigelo ).

Ponticello n° 2

le temperatura di set-point.

Ponticello n° 3
In posizione di contatto aperto limita il campo di regolazione della 

Raffrescamento:
Riscaldamento:

Ponticello n° 4
In posizione di contatto aperto consente di attivare il ventilatore 

temperatura di set-point (Air sampling).

Ponticello 1 
Chiuso ) disabilitato.
Aperto ) abilitato.

Ponticello 2
Chiuso Ventilazione controllata dal termostato.
Aperto Ventilazione continua.

Ponticello 3
Chiuso .
Aperto .

Ponticello 4
Chiuso .
Aperto .

NOTA: 
posizione di chiuso.

Sensore Interno:

Sensore Remoto:

sensore interno.

Segnalazioni diagnostiche
Vengono evidenziate le seguenti situazi
Sensori difettosi: il LED rosso lampeggia.

Il LED

Autotest

Il 

CV 

Comando

X3 X3

Fig. A Fig. BFig. 6

Fig. 7

Fig. 8
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Commande électronique
type A pour moteurs à courant alternatif

Lire attentivement ce manuel avant d’utiliser l’appareil.

Sommaire  Page

Materiel fourni .....................................................................  1

Montage ..............................................................................  2

Commande .........................................................................  3-4

Ref. Description Q.té

 Commande 1 

 Vis + Cheville d’ancrage 2

 Consignes d’installation 1

Materiel fourni
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Commande électronique Type A

contenant des tuyauteries ou des câbles électriques ; il est 
conseillé de la positionner à environ 150 cm du sol.

chaleur, courants d’air, lumière directe du soleil ou dans des 

fermeture qui se trouve dans la partie supérieure gauche (Fig. 
2).Placer la base contre le mur en marquant les points de perçage.

 Éviter de percer  alors que la base en plastique est placée contre le mur.  

COMMANDE TYPE "A"

Commande

Fonctions
Le commande comportent un sélecteur de température (plage 
comprise entre 10°C et 30°C) qui maintient la température de la 
pièce à la valeur sélectionnée.

Fonctionnement du ventilateur
À l'aide du bouton de sélection de la vitesse du ventilateur, 
l'utilisateur peut régler le mode de fonctionnement du ventilateur 
sur manuel ou automatique.
En mode manuel, il est possible de choisir trois types de vitesse (basse, 
moyenne, haute) en fonction des besoins ou le mode économique.
En mode automatique, la vitesse du ventilateur est réglée par un 

la température choisie.
Pendant l’installation, il est possible d’opter pour un fonctionnement 

En option, le ventilateur peut être désactivé au moyen de la sonde 
correspondante, en mode chauffage lorsque la température de 
l’eau est inférieure à 35°C, et en mode refroidissement lorsqu’elle 

déclenche de manière intempestive en hiver et en arrêtant/mettant 
en marche automatiquement les ventilo-convecteurs en fonction de 
la température de l’eau en été.

Fig. 2

 Vis
 Cheville d'ancrage

Montage

électriques entre ce dernier et le tableau électrique du ventilo-

connecteur de commande non enclenché.

convecteur, se rapporter au schéma présent sur l’unité.

(Fig. 4).

dans les logements prévus à cet effet sur la base.
 

prévues à  cet effet.

enlevée précédemment (Fig. 2).

IMPORTANTE:
Tous les branchements réalisés entre l’unité et la commande 
doivent être placés dans un tube plastique approprié.
Manipuler la commande avec un soin extrême. Ne pas toucher 
les composants électroniques pour éviter de les endommager.

Le câble de raccordement commande-unité doit être du type 
en PVC avec section minimum 1 mm² ou supérieure.

Fig. 5

 Touche MARCHE-ARRÊT
 LED bleu – mode refroidissement

 LED rouge - mode chauffage
 Touche MODE
 LED vert - mode économie d’énergie
 Bouton de réglage de la température
 LED jaune - fonction de sélection vitesse automatique ventilateur
 LEDs rouges - mode vitesse du ventilateur

Fig. 3

Fig. 4

Commande murale

1500
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FRANÇAIS

Commande électronique Type A

Protection antigel
Cette fonction permet de maintenir une température de 7°C dans 
les pièces inoccupées pendant de longues périodes.
Lorsque cette température est atteinte, la commande active la 
vanne et met le ventilateur sur vitesse rapide.

activée, elle est active également lorsque la commande est sur 
ARRET (OFF).

Économie d’énergie est particulièrement utile pour la climatisation 
des pièces la nuit ou pour les pièces inoccupées pendant de 
longues périodes.
Dans ce cas, en sélectionnant la fonction  par la pression répétée 

fonction est activée (LED verte enclenchée).

Commutation été/hiver
Manuelle
La sélection du mode chauffage/refroidissement s’effectue 
manuellement en poussant sur le bouton de la commande.

Centralisée

manières :

commande central qui permet de passer d’un mode de 
fonctionnement à l’autre;

- par le biais d’une sonde de température (Accessoire) en contact 
avec le tuyau d’eau à l’entrée du circuit.

Dans ce dernier cas, le ventilo-convecteur est piloté, en mode 
refroidissement ou chauffage, par la commande en fonction de 
la température lue par la sonde. Le commutateur et la sonde 

de manière convenable. Lorsqu’on appuie sur le bouton de 
commutation été/hiver manuelle alors que le mode de commutation 
centralisée était activée, la LED correspondante clignote 
brièvement tout en maintenant le mode activé. Dans tous les cas, 
le mode de commutation centralisée a la priorité sur le mode de 
commutation local.

Contact externe
La commande possède une entrée qui peut être utilisée comme 
contact de fenêtre ou détecteur d’occupation des pièces.
Quand ce signal est habilité (présence du potentiel de ligne au 
contact du bornier), la commande se met sur OFF (fenêtre ouverte) 
ou sur Energy Saving (pièce vide) selon la manière dont la 

en conséquence (ventilateur, vannes, etc.) ; seule la fonction 
antigel reste active à condition d'être activée par le shunt 

et diminue de 4°C en mode chauffage. Le changement de 

en pressant pendant au moins 5 secondes sans interruption la 
touche Power et la touche de sélection de vitesse. Le changement 

clignotements de la LED verte pour le passage de OFF à  Energy 

passage inverse.

Mode « Nuit » et « Lumière éteintes »
Après 10 secondes pendant lesquelles l'utilisateur ne touche 
ni les touches ni le bouton, les LEDs atténuent l'intensité de la 
lumière qu'elles émettent de façon à moins fatiguer la vue. Cet 

correspondante permet d'éteindre complètement la lumière des 

de sélection de vitesse du ventilateur pendant 5 secondes. La 
sélection est indiquée par 4 clignotements de la LED rouge, qui 

Dans ce cas, la sélection est accompagnée de 3 clignotements de 
la même LED.

Utilisation
Fonction des boutons :
POWER

sont désactivées mais le système de commande reste 

est sélectionnée à travers le micro-interrupteur 
correspondant, cette fonction devient active même si le 

MODE Ce bouton sert à changer manuellement de mode de 

chauffage et vice versa.

FAN Ce bouton sert à sélectionner manuellement la vitesse du 
ventilateur (basse, moyenne et haute vitesse). 
La pression maintenue sur ce bouton permet de 

fonctionnement est sélectionné, la LED jaune est allumée. 
Ce même bouton permet de sélectionner aussi le mode 

plus basse en chauffage. L'activation du mode Energy 

Sélecteur de température
Le sélecteur de température a pour but de maintenir la température 
au niveau souhaité. La valeur de référence moyenne est de 20°C. 
Lorsqu’on tourne le bouton vers le symbole ( – ), la température 
diminue par rapport à la valeur initialement réglée (valeur minimale 
10°C). Lorsqu’on tourne le bouton vers le symbole ( + ), la 
température augmente par rapport à la valeur initialement réglée 

Voyants lumineux
LED bleu
Allumée Indique que la commande est en mode 

.

Clignote Indique que la commande est en mode .

LED
Allumée Indique que la commande est en mode 

.

Clignote Indique la présence d’un défaut (sonde 
défaillante ou non branchée).

Allumée Indique que le ventilateur fonctionne 
actuellement à la vitesse sélectionnée.

LED
Allumée Indique que la sélection de vitesse des 

ventilateurs est déterminée automatiquement.

Allumée Indique que le système de commande est en 

Clignote Indique que le système de commande est en 

LED rouge / bleu
Clignote Indique que la commande est en mode “Test 

automatique”.

Commande
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Commande électronique Type A

Shunt n°1
Dans la position de contact ouvert, permet l'activation de la fonction 
antigel 

Shunt n° 2
Dans la position de contact ouvert, permet le fonctionnement 
du ventilateur à la vitesse sélectionnée même après que la 
température de consigne a été atteinte.

Shunt n° 3
Dans la position de contact ouvert, limite la plage de régulation du 
bouton de température selon les limites suivantes :

Refroidissement : température minimale sélectionnable : 23°C.
Chauffage :
Shunt n° 4
Dans la position de contact ouvert, permet d'activer ventilateur à 
intervalles de temps réguliers même après que la température de 
consigne a été atteinte (Air sampling).

Shunt 1
Fermé .
Ouvert .

Shunt 2
Fermé Ventilation pilotée par le thermostat.
Ouvert Ventilation continue.

Shunt 3
Fermé Blocage température désactivée.
Ouvert Blocage température activée.

Shunt 4
Fermé Échantillonnage d’air désactivé.
Ouvert Échantillonnage d’air activé.

NOTE: 
position fermé.

Emploi de la sonde de température
Sonde intérieure:

monté au mur. Pour l'activer, fermer le cavalier JP1 comme indiqué 

Sonde à distance:

installée sur l’unité. La sonde est positionnée sur le retour d’air, à 

capteur interne.

Voyants de diagnostic
L’alarme est déclenchée dans les situations suivantes :
Sondes défectueuses : la LED rouge clignote. 
Causes possibles :

La LED verte clignote à intervalles d
Cela se produit lorsque :

hiver centralisée “RC et RH” sont activés.

Test automatique
Pour activer la fonction « Au
bouton de changement de saison et simultanément appuyer trois 
fois sur la touche de sélection de vitesse en moins de 1 seconde.

se mettent convenablement en marche. Les LED bleu et rouge 
se mettent à clignoter. Chaque unité sera activée pendant 10 
secondes dans l’ordre suivant:

 Vitesse lente du ventilateur.

 Vitesse moyenne du ventilateur.

 Vitesse rapide du ventilateur.

CV Vanne d’eau froide motorisée.

Commande

X3 X3

Fig. A Fig. B
Fig. 6

Fig. 7

Fig. 8
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Elektronische Steuerung
Typ A für Wechselstrommotoren

Das Handbuch vor dem Gerätegebrauch sorgfältig durchlesen.

Inhalt Seite

Mitgeliefertes Material .........................................................  1

Montage ..............................................................................  2

Steuerung ...........................................................................  3-4

Ref. Beschreibung Menge

 Steuerung 1 

 Schrauben + Spreizdübel 2

 Installations-anweisungen 1

Mitgeliefertes Material
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Elektronische Steuerung Typ A

Bereichen installieren.

REGELUNGSTYP "A"

Steuerung

Funktionen

Ventilatorbetrieb

In der automatischen Betriebsart wird die Ventilatordrehzahl von 

IE 

Abb. 2

 Schraube
 Dübel

Montage

dargestellt, Druck ausüben. Bereiten Sie die elektrischen Verbindungen 

Schaltplan in Abb. 10 dargestellt.

der .

anfangs gelösten Schrauben (Abb. 2).

WICHTIG:

durch eine geeignete Kunststoff-Kabeldurchführung laufen.
Die Regelung äußerst vorsichtig handhaben. Die elektronische 

Typs aus PVC mit Mindestquerschnitt 1 mm2

Abb. 5

Abb. 3

Abb. 4

Wandmontierte Regelung

1500
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Elektronische Steuerung Typ A

Energiespar-Betrieb

abwesend ist.
  und wiederholtes 

Anzeigen.

Handbetrieb

Zentral

erfolgen:

geregelt.

LED kurz auf, wobei die aktivierte Betriebsart beibehalten wird.

Externer Kontakt

Anwesenheits-Detektor benutzt werden kann.

Nacht“- und „Verdunkelungs“-Modus

Durch eine spezielle Auswahl kann das LED-Licht voll abgedunkelt 

Tastenbedienung:

LEISTUNG

Steuerung anliegen. 

MODE

VENTILATOR
 

aktiviert ist.

Temperatur-Wählschalter

Bezugswertin der Mitte des Bereichs ist 20°C.

Ausgangswert aus gesenkt (Mindestwert ist 10°C).

Blaue LED
EIN Kühlmodus ist ( ).

Blinkt
Modus ist ( ).

EIN  ist ( ).

Blinkt
defekt oder nicht angeschlossen).

EIN

EIN

geschaltet wurde.

EIN

Blinkt

wurde.

Rote/Blaue LED
Blinkt 

Automatischer Test” ist.

Steuerung
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Elektronische Steuerung Typ A

Kippschalter 1

aktivieren ( ).

Kippschalter 2

Kippschalter 3

Kühlung:

Kippschalter 4

Kippschalter 1
Geschlossen 
Öffnen 
Kippschalter 2
Geschlossen Lüftung durch Thermostat geregelt.
Öffnen Kontinuierliche Lüftung.
Kippschalter 3
Geschlossen Temperaturblockierung gesperrt.
Öffnen Temperaturblockierung freigegeben.
Kippschalter 4
Geschlossen Luft-Probenahme gesperrt.
Öffnen Luft-Probenahme freigegeben.

HINWEIS 

Interner Sensor:
Diese wird in allen Installationen benutzt, bei denen die Steuerung an der 

Fernsensor:

HINWEIS: Werkeinstellung ist mit aktiviertem internem Sensor.

Diagnose-Warnungen

Defekte Sensoren: die rote LED blinkt.

Die grün LED blinkt alle 0,25 Sekunden auf.

Das geschieht, wenn:

Automatischer Test

Die blaue und die rote LED beginnen zu blinken.

 Mittlere Ventilatordrehzahl.

 Hohe Ventilatordrehzahl.
CV 

Steuerung

X3 X3

Abb. A Abb. BInterner Sensor
Abb. 6

Abb. 7

Abb. 8
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Mando electrónico
Tipo A para motores de corriente alterna

Leer atentamente este manual de instrucciones antes de utilizar el aparato.

Tabla de contenidos Página

Material suministrado ..........................................................  1

Montaje ...............................................................................  2

Mando .................................................................................  3-4

Ref. Descripción Cdad.

 Mando 1 

 Tornillos + Tacos 2

 Instrucciones de installación 1

Material suministrado
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Mando electrónico Tipo A

contengan tuberías o cables eléctricos; es aconsejable colocarlo 
a 150 cm de altura respecto al suelo aproximadamente.

CONTROL TIPO "A"

Mando

El control usado en sistemas de 2 tuberías.

Funciones
El control disponen de un selector de temperatura con un rango entre 

seleccionado.

Funcionamiento del ventilador

En modo manual

económico.
En el modo automático

seleccionada.

 

duranTE ERA

Fig. 2

 Tornillo
 Taco

Montaje

los conectores del mando no introducidos.

IMPORTANTE:

un conducto plástico adecuado.
Manipular el control con mucho cuidado. No tocar los 
componentes electrónicos para evitar dañarlos.

Fig. 5

 Botón POWER

 Selector de temperatura

Mando montado en pared

1500

Fig. 3

Fig. 4
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Mando electrónico Tipo A

Protección frente a heladas

Ahorro energético

ausente períodos prolongados de tiempo.
 mediante la presión repetida 

indicadores.

Conmutación estacional
Manual

pulsando el botón del control.

Centralizado

maneras:

tubería de entrada de agua.

temperatura de este sensor.

Si se pulsa el botón de conmutación estacional manual cuando está 

conmutación local.

OFF

de modo continuo durante al menos 5 segundos la tecla Power y la tecla 

operación análoga.

Funciones de los pulsadores:

POWER

V. 

MODO

VENTILADOR
 

Indicadores luminosos
LED azul
Encendido refrigeración

Parpadeante frente 

Encendido calefacción

Parpadeante

Encendido
seleccionada.

Encendido

Encendido

Parpadeante
contacto externo.

LED rojo/azul
Parpadeante autodiagnóstico”.

Mando
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Mando electrónico Tipo A

Funciones "conectores puente" 

Conmutador Dip Nr. 1

Conmutador Dip Nr. 2

Conmutador Dip Nr. 3

Refrigeración:
Calefacción:

Conmutador Dip Nr. 4

Funciones "conectores puente" 

Conmutador Dip Nr. 1
Cerrado 
Abierto 
Conmutador Dip Nr. 2
Cerrado Ventilación controlada por termostato.
Abierto Ventilación continua.
Conmutador Dip Nr. 3
Cerrado 
Abierto 
Conmutador Dip Nr. 4
Cerrado Muestreo de aire desactivado.
Abierto Muestreo de aire activado.

NOTA 
puente en posición de cerrado.

interno.

Avisos de diagnóstico
Se indican las siguientes alarmas:
Defectos en los sensores: el LED rojo parpadea.

Posibles causas:

Esto ocurre cuando:

Autodiagnóstico

con la siguiente secuencia:

CV 

Mando

X3 X3

Fig. A Fig. BSensor interno Sensor remoto
Fig. 6

Fig. 7

Fig. 8
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Elektronische regelaar
Type A voor AC motoren

Lees deze handleiding goed door alvorens de Room Contoller te gebruiken.

Inhoud Blz

Meegeleverd materiaal ........................................................  1

Montage ..............................................................................  2

Regelaar .............................................................................  3-4

Ref. Omschrijving Aant.

 Regelaar 1 

 Schroeven + expansiepluggen 2

 Installatie instructies 1

Meegeleverd materiaal
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Elektronische regelaar Type A

de muur gehecht is.

REGELAAR TYPE “A”

Regelaar

Functies
De regelaar zorgt

Ventilatorbediening
electieknop van de ventilator om de manuele of 

In manuele
economy-

modus.
In de stand automatisch

microprocessor.

JL in dE Zomerstand automatisch alle 

Fig. 2

 Schroef

Montage

ventilatorconvector het schema op de machine zelf.

.

BELANGRIJK:

geschikte kunststof buis te verlopen.
Ga zeer zorgvuldig om met de regelaar. Raak de elektronische 
componenten niet aan om beschadiging daarvan te voorkomen.

noodzakelijk) vooraleer de besturing te sluiten.

en een doorsnede van minimaal 1 mm² hebben.

bundele

Fig. 5

 STROOM-knop

 MODUS-knop
 Groene LED - energiespaarstand
 Thermostaat
 Gele LED - automatische snelheidsselector van de ventilator

Fig. 3

Fig. 4

Regelpaneel, op wand gemonteerd
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Elektronische regelaar Type A

Vorstbeveiliging
Deze functie voorkomt dat de 

en de ventilator op de hoge snelheid.

Energiebesparing
Deze functie is met name nutt

 te selecteren en 

verhogen met 4°C in afkoelingdsmodus en te verlagen met 4°C in de 

Bedrijfsomschakeling
Handmatig

Centrale omschakeling koeling/verwarming
nieren:

temperatuur.

Externe aansluiting

UIT 
Energiebesparing

corresponderende dip-schakelaar.

temperatuur verhoogd met 4°C in afkoelingsmodus en verlaagd met 

Stroom knop en de knop om de snelheid te selecteren gedurende 
minstens 5 seconden ingedrukt houden.

storend licht te reduceren. Deze functie noemt "Nacht" modus. Door 

de selectieknop van de ventilatorsnelheid gedurende 5 seconden 

maximumsnelheid van de ventilator. Met dezelfde handeling is het 

Gebruik
Knopwerking:
STROOM

 

vice versa.

VENTILATOR

 

Thermostaat
Dient om de temperatuur op het ge

+

Indicatielampjes

AAN regelaar in koelbedrijf

Knippert regelaar in stand vorstbeveiliging

AAN regelaar in verwarmingsbedrijf

Knippert

AAN
geselecteerde snelheid.

)
AAN Het duidt aan dat de selectie van de snelheid van 

)
AAN

Knippert
onder druk van het externe contact.

Knippert regelaar in stand “Autotest”.

Regelaar
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Elektronische regelaar Type A

knop volgens de volgende limieten:

Koelen: temp. mín seleccionável: 23°C.
Verwarmen: temp. máx. seleccionável: 21°C.

Gesloten )
Open ).

Gesloten ventilatie geregeld door thermostaat
Open permanente ventilatie

Gesloten temperatuurblok niet geactiveerd
Open temperatuurblok geactiveerd

Gesloten luchtbemonstering niet geactiveerd.
Open luchtbemonstering geactiveerd.

OPMERKING: 
gesloten positie.

Gebruik van de temperatuursensor
Interne sensor:

Afstandssensor:

OPMERKING: Fabrieksinstelling betekent een geactiveerde interne 
sensor.

Autotest

Op deze manier kan het starten van alle ventilatorconvectoren gecontro-

geactiveerd:

CV 

Regelaar

X3 X3

Fig. A Fig. BInterne sensor Afstandssensor
Fig. 6

Fig. 7

Fig. 8
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Ηλεκτρονικό χειριστήριο
Τύπου Α για κινητήρες ΕΡ

Διαβάστε το παρόν εγχειρίδιο πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή.

Περιεχόμενα Σελίδα

Προμηθευόμενο υλικό ................................................................................  1

Τοποθέτηση ...................................................................................................  2

Χειριστήριο ....................................................................................................  3-4

Λεπτομέρεια Περιγραφή Τμχ.

 Χειριστήριο 1 

 Βίδες + ούπα 2

 Οδηγία εγκατάστασης 1

Προμηθευόμενο υλικό
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Ηλεκτρονικό Χειριστήριο Τύπος Α

από το δάπεδο.

ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ ΤΥΠΟΥ "Α"

Χειριστήριο

εγκαταστάσεις.

Λειτουργίες

Χειρισμός ανεμιστήρα

Στη χειροκίνητη

οικονομικής λειτουργίας.

ανεπιθύμηΤΟ αερι

της θερμοκρασίας του νερού

Εικ. 2

 Βίδα

Τοποθέτηση

 .

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ:

να τοποθετηθούν μέσα σε κατάλληλο πλαστικό σώλήνα.

αποφευχθεί πρόκληση ζημιάς σε αυτά.

μικροδιακόπτες (Dip-switch).

είναι τύπου PVC με ελάχιστη διατομή 1 mm2 ή μεγαλύτερη.

του χειριστηρίου (Εικ. 9).

Εικ. 5

 Κουμπί θερμοκρασίας

Εικ. 3

Εικ. 4

Επίτοιχο χειριστήριο

1500
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Ηλεκτρονικό Χειριστήριο Τύπος Α

Αντιπαγετική προστασία

  

στη λειτουργία θέρμανσης.

Εποχιακή εναλλαγή
Χειροκίνητη

Κεντρικός έλεγχος

με δύο τρόπους:

ενεργοποιημένη λειτουργία.

προτεραιότητα έναντι της τοπικής εναλλαγής.

OFF 

Λειτουργία "Νύχτα" και "Σκοτείνιασμα"

Χρήση
Λειτουργία κουμπιού:

ΙΣΧΥΣ

 

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

FAN (Ανεμιστήρας)

 

ίδιο κουμπί είναι δυνατή η επιλογή της λειτουργίας 

Επιλογέας θερμοκρασίας
Σκοπός του είναι η διατήρηση της θερμοκρασίας στην επιθυμητή τιμή. Η 

Ενδεικτικές λυχνίες
Μπλε λυχνία LED
ON

λειτουργία 

Αναβοσβήνει
λειτουργία αντιπαγετικής προστασίας

ON
λειτουργία θέρμανσης

Αναβοσβήνει

Κόκκινες λυχνίες LED (ομάδα στα αριστερά)
ON Υποδεικνύει ότι ο ανεμιστήρας λειτουργεί στην 

Κίτρινη λυχνία LED ( )
ON

Πράσινη λυχνία LED ( )
ON

Αναβοσβήνει

Κόκκινη / Μπλε λυχνία LED
Αναβοσβήνει 

λειτουργία “Αυτοέλεγχος”.

Χειριστήριο
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Ηλεκτρονικό Χειριστήριο Τύπος Α

Λειτουργία μικροδιακοπτών "Dip-switch"
Μικροδιακόπτης Dip-switch 1

Μικροδιακόπτης Dip-switch 2

Μικροδιακόπτης Dip-switch 3

Θέρμανση:

Μικροδιακόπτης Dip-switch 4

του ανεμιστήρα περιοδικά ακόμη και εάν η ρυθμισμένη θερμοκρασία 

Μικροδιακόπτης Dip-switch 1
Κλειστό Αντιπαγετική προστασία ( ) απενεργοποιημένη.
Ανοικτή Αντιπαγετική προστασία ( ) ενεργοποιημένη.
Μικροδιακόπτης Dip-switch 2
Κλειστό 
Ανοικτή Συνεχής αερισμός.
Μικροδιακόπτης Dip-switch 3
Κλειστό Μπλοκ θερμοκρασίας απενεργοποιημένο.
Ανοικτή Μπλοκ θερμοκρασίας ενεργοποιημένο.
Μικροδιακόπτης Dip-switch 4
Κλειστό "Δειγματοληψία αέρα" απενεργοποιημένη.
Ανοικτή "Δειγματοληψία αέρα" ενεργοποιημένη.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ Η εργοστασιακή ρύθμιση είναι όλοι οι μικροδιακόπτες Dip-
switch να βρίσκονται στην κλειστή θέση.

Χρήση του αισθητήρα θερμοκρασίας

οθόνης της ηλεκτρονικής πλακέτας.

Απομακρυσμένος αισθητήρας:

ηλεκτρονικής πλακέτας.

να είναι ενεργοποιημένος.

Πιθανές αιτίες:

Αυτοέλεγχος

με την ακόλουθη σειρά:

CV 

Χειριστήριο

X3 X3

Εικ. A Εικ. BΕικ. 6

Εικ. 7

Εικ. 8

Εικ. 9
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Comando electrónico
Tipo A para motores CA

Antes de utilizar o aparelho leia este manual com atenção.

Índice Página

Material fornecido com a unidade ........................................  1

Montagem ...........................................................................  2

Controlo ..............................................................................  3-4

Referência Descrição Qtd.

 Controlo 1 

 Parafusos + Buchas de expansão 2

 Manual de Instalação 1

Material fornecido com a unidade
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Comando electrónico Tipo A

luz solar directa ou em áreas mal ventiladas.

separar a unidade do controlo (Fig. 2). Fixe a unidade na parede 

 Evite perfurar com a unidade de plástico colocada na parede.

CONTROLO DE TIPO "A"

Controlo

Funções
O comando providencia a manter a temperatura interna 

Funcionamento do ventilador

o modo de funcionamento manual ou automático da ventoinha.

manual 
alta) de acordo com a necessidade ou o modo económico.

temperatura escolhida.

inferior a 40ºC e na modalidade resfriamentofor superior a 18ºC.

na modalidade de verão permitemo desligamento e o acendimento no 
modo automático de todos osconvectores de ventilação em função da 
temperatura da água.

Fig. 2

 Parafuso
 Bucha

Montagem

correspondente na unidade.
.

parafusoremovido anteriormente (Fig. 2).

IMPORTANTE :

sercolocadas num tubo de plástico adequado.

Tenha grande cuidado no manuseamento do controlo. Não 
toque nos componentes electrónicos para evitar danos.

necessário) antes de fechar o controlo.

PVC com secção mínima de 1mm² ou superior.

Fig. 5

 LED Azul - arrefecimento a funcionar

 LED vermelho - poupança de energia

 LED vermelho - operação da velocidade da ventoinha

Fig. 3

Fig. 4

Controlo montado na parede

1500
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Comando electrónico Tipo A

Proteccao contra o gelo

Atingida esta temperatura o controlo efectua a activação da válvula e o 
ventilador na alta velocidade.

controlo está na posição OFF.

Poupanca de energia

Mudanca sazonal
Manual

Centralizada
A mudança sazonal centralizada pode ser efectuada de duas formas:

arrefecimento;

da temperatura medida no sensor.

modalidade activada.

Contacto externo

OFF 
ou Poupança de Energia 
do controlo.

protecção contra congelamento está activa se tiver sido accionada pelo 
seu interruptor DIL correspondente.

segundos.

luz. O LED verde pisca 3 vezes ao alternar de OFF para Poupança de 
Energia e o mesmo LED verde permanece ligado durante 3 segundos 
ao alternar de Poupança de Energia para OFF.

Modo "Noite" e "Escurecimento"

velocidade da ventoinha durante 5 segundos. O piscar 4 vezes do LED 
vermelho indica a velocidade máxima da ventoinha. Com a mesma 

Operação do botão:

POWER

 

MODO

FAN
 

4 ºC no modo de arrefecimento e reduzida em 4 ºC no modo 

Poupança de Energia está activo.

Selecção da temperatura

+

Indicadores luminosos
LED Azul
LIGADO  

).

Intermitente
protecção contra o gelo ( ).

LIGADO  
aquecimento ( ).

Intermitente Indica a presença de uma falha (o sensor avariou-se 
ou está desligado).

LIGADO
seleccionada.

)
LIGADO

)
LIGADO

Energia.

Intermitente
contacto externo.

LED vermelho / azul
Intermitente 

de Autodiagnóstico.

Controlo
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Comando electrónico Tipo A

Funções do interruptor DIL  

Interruptor DIL 1

contra congelamento ( ).

Interruptor DIL 2

alcançada.

Interruptor DIL 3

da temperatura de acordo com os seguintes limites:

Arrefecimento:
Aquecimento:

Interruptor DIL 4

 

Interruptor DIL 1
Fechado ) desactivada.
ON ) activada.
Interruptor DIL 2
Fechado Ventilação controlada por termóstato.
ON Ventilação contínua.
Interruptor DIL 3
Fechado Quadro de temperaturas desactivado.
ON Quadro de temperaturas activado.
Interruptor DIL 4
Fechado Funcionamento periódico da ventilação de ar desactivado.
ON Funcionamento periódico da ventilação de ar activado.

NOTA 
fechada.

Instruções de uso do sensor de temperatura
Sensor interno:

Sensor remoto:

Avisos de diagnóstico

Sensores avariados: LED vermelho intermitente.

Autodiagnóstico

O LED vermelho e azul passará a estar intermitente.
Cada uma das unidades será activada durante 10 segundos na seguin-

CV 

Controlo

X3 X3

Fig. A Fig. B

Fig. 6

Fig. 7

Fig. 8
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Elektronisk styrenhet
Typ A för AC-motorer

Läs denna användarmanual noggrant innan anordningen används.

Innehållsförteckning Sida

Bifogat material ...................................................................  1

Montering ............................................................................  2

Styrenhet ............................................................................  3-4

Referens Beskrivning Ant.

 Styrenhet 1 

 Skruvar + expansionspluggar 2

 Installationsinstruktioner 1

Bifogat material
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Elektronisk styrenhet Typ A

TYP "A" STYRNING

Styrenhet

Funktion

Fläktdrift

mikroprocessor i relation till vald temperatur.

A ventiLKO
vattnets temperatur.

Fig. 2

 Skruv

Montering

anslutningarna till denna och den elektriska styrboxpanelen till 

.

VIKTIGT:

placeras i en lämplig kabelgenomföring av plast.
Var mycket försiktig med styrenheten Rör inte de elektroniska 
komponenterna då dessa lätt skadas.

stänger av styrenheten.

med minimitvärsnitt på 1 mm² eller grövre.

Fig. 5

 Temperaturvred

Väggmonterad styrenhet

1500

Fig. 3

Fig. 4
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Elektronisk styrenhet Typ A

Frysskydd

Energibesparing

Växling kyla/värme
Manuell

Central växling

Extern kontakt

hastighetsknappen intryckt i minst 5 sekunder.

"Natt"- och "Mörknings"-läge

Använd
Knapptryckning:

STRÖM

styrenheten som drivs med 230V. 

LÄGE
kylning och upphettning och vice versa.

FLÄKT
 

Temperaturväljare

+

Indikationslampor
Blå lysdiod
PÅ  kylläge

Blinkande  frysskyddsläge

PÅ  värmeläge

Blinkande

PÅ
hastigheten.

PÅ

PÅ

Blinkande
framtvingat av den externa kontakten.

Röd/Blå lysdiod
Blinkande “Autotest

Styrenhet
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Elektronisk styrenhet Typ A

Kyla:
Värme:

Stängd 
Öppna 

Stängd Ventilationen regleras av termostat.
Öppna Kontinuerlig ventilation.

Stängd Temperaturblockeringen frånslagen.
Öppna Temperaturblockeringen tillslagen.

Stängd Temperaturavkänningen frånslagen.
Öppna Temperaturavkänningen tillslagen.

NOTERING: 

Användning av temperatursensor
Inre sensor

screentryck.

Fjärrsensor:

NOTERING:: Fabriksinställning är aktiverad med en intern givare.

Autotest

-
rer.

CV 

Styrenhet

Fig. A Fig. B

X3 X3

Inre sensor

Fig. 6

Fig. 7

Fig. 8
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Elektroninen ohjaus
AC-moottoreiden elektroninen ohjaus Tyyppi A

Lue nämä käyttöohjeet huolellisesti ennen laitteen käyttämistä.

Sisältö Sivu

Toimitukseen kuuluvat tarvikkeet .........................................  1

Asennus ..............................................................................  2

Ohjaus ................................................................................  3-4

Viite Kuvaus Kpl

 Ohjaus 1 

 Ruuvit + paisuntatulpat 2

 Asennusohjeet 1

Toimitukseen kuuluvat tarvikkeet
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Elektroninen ohjaus Tyyppi A

“A”- mallinen ohjauslaite

Ohjaus

Ohjausta käytetään 2 putken laitteistoissa.

Toiminta
Ohjaus ylläpitää nupilla välille 10 – 30 oC astetta säädettyä 
sisälämpötilaa.

Puhaltimen toiminta
Käytä puhaltimen nopeudenvalintapainiketta valitaksesi puhaltimen 
manuaalisen tai automaattisen toimintatilan.

Manuaalisessa tilassa voidaan valita tarpeen mukaan kolmesta 
puhallinnopeudesta  (matala/keskisuuri/suuri) tai säästö-tila.
Automaattiohjauksessa puhaltimen nopeuden säätää 
mikroprosessori säätöarvon mukaan.

Asennuksen aikana voidaan valita jatkuva puhaltimen toiminta 

kappale).
Puhallus voidaan sulkea tätä varten tarkoitetulla anturilla 
(lisävaruste),kun veden lämpötila lämmitystilassa on alle 40 oC ja 
jäähdytystilassa yli 18 oC.
Näillä kahdella toiminnolla saadaan optimaalinen käyttömukavuus 
talvikauden aikana estämällä ei-toivotut tuuletukset, kun taas 
kesäkaudella kaiKKi puhALLinkonvektorit voidaan sammuttaa ja 
käynnistää automaattisesti veden lämpötilan mukaan.

Kuva 2

 Ruuvi
 Ruuviankkuri

Asennus

Kuva 5

 Virtapainike
 Sininen LED - jäähdytystoiminto
 Puhallinpainike
 Punainen LED - lämmitystoiminto
 Tilapainike

 Lämpötilansäädin
 Keltainen LED - puhaltimen automaattinen nopeudenvalitsin
 Punainen LED - puhallinnopeuden valitsin

Kuva 3

Kuva 4

Seinään asennettu ohjaus

1500

kohdalle, vaan noin 150 cm lattiasta.

jossa tuuletus on huono.

ohjauksesta (kuva 2). Kiinnitä yksikkö seinään ja merkitse porausreiät.

Ohjausliittimen ollessa pois paikoiltaan valmistele tämän ja 
puhallinkonvektorin sähkökytkintaulun väliset sähkökytkennät 
kuvassa 10 näytetyn johdotuskaavion mukaan.

 Katso ohjauksen ja puhallinkonvektorin välinen erityinen kytkentä 
kojeessa olevasta kaaviosta.

koteloon.
.

TÄRKEÄÄ:

muoviputkeen.

Käsittele ohjausta varoen. Älä koske elektronisiin 
komponentteihin.

ohjauksen sulkemista.

tä ja vahvuudeltaan vähintään 1 mm².
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Elektroninen ohjaus Tyyppi A

Jäätymisenesto
Jäätymisenestotoiminta estää lämpötilan putoamisen alle 7°C 
huoneissa, joita ei käytetä pitkään aikaan.
Kun tämä lämpötila saavutetaan, ohjaus aktivoi venttiilin ja 
puhaltimen suurelle nopeudelle.
Jäätymisenestotoiminto voidaan aktivoida vastaavalla 

kappale). Jos tämä toiminto on valittu, se aktivoituu jopa silloin, kun 
ohjaus on OFF-asennossa.

Tämä toiminta on ertityisen käyttökelpoinen esim. Yöaikaan tai 
silloin, kun käyttäjä on poissa pidemmän aikaa.
Tässä tapauksessa valitsemalla toiminnon  ja painamalla FAN- eli 
puhallinpainiketta monta kertaa lämpötilaa voidaan nostaa 4 °C  
jäähdytystilassa ja laskea 4 °C lämmitystilassa.
Jos tämä toiminto otetaan käyttöön (Vihreä LED-valo palaa), muut 
näytöt suljetaan pois.

Käsin
Valinta tapahtuu painamalla ohjauslaitteessa olevaa painiketta.

Keskitetty
Kytkentä voi tapahtua kahdella eri tavalla:

- keskusohjausyksikön kytkimen avulla;

- tulovesiputkessa olevan lämpötila anturin avulla (lisävaruste).

Lämpötila-anturiohjauksessa ohjataan puhallinkonvektorin 

Kytkimen ja anturin käyttöjännite on 230V, joten ne on eristettävä 
hyvin.
Jos vuodenaikakytkintä painetaan keskitetyssä tilassa vastaava 
LED vilkkuu hetken ja aktivoitu tila jää voimaan.
Keskitetty tila voittaa paikallisen vuodenaikakytkimen.

Ulkopuolinen kontakti
Ohjaus on varustettu tuloliitännällä, jota voidaan käyttää ikkunan 
kosketusanturina tai läsnäolon tunnistusanturina.

OFF-
tilaan (avoin ikkuna) tai 
huone).
Jos ohjaus asetetaan OFF-tilaan, tästä seuraa kaikkien 
lähtöliitäntöjen (puhaltimet, venttiilit jne.) irtikytkeytyminen  ja vain 
jäätymisenestotoiminto on päällä, mikäli tämä on otettu käyttöön 
vartavastaisesta dip-kytkimestä.

nostetaan 4 °C jäähdytystilassa ja sitä vähennetään 4 °C 
lämmitystilassa.
Yhdestä toimintatilasta siirrytään toiseen pitämällä Power-
virtapainiketta ja nopeuden valintapainiketta painettuna vähintään 5 
sekunnin ajan.

siirryttäessä ja samainen vihreä LED-valo pysyy päällä eli 

siirryttäessä.

Jos painikkeita ja pyörösäädintä ei paineta tai käytetä 10 sekuntiin, 
LED-valot himmentyvät häiritsevän valon vähentämiseksi. Tämä 
toiminto on nimeltään "Yö"-tila. Erityisvalinnalla LED-valot voidaan 
tummentaa kokonaan ("Tummennus"-tila).
"Tummennus"-tila voidaan valita asettamalla puhaltimen nopeus 

suurimpaan arvoon ja pitämällä puhaltimen valintapainiketta 
pohjassa 5 sekunnin ajan. Punaisen LED-valon vilkkuminen 4 
kertaa ilmaisee puhaltimen enimmäisnopeuden. Samoin toimimalla 
voidaan palata "Yö"-tilaan
Tässä tapauksessa sama LED-valo vilkkuu kolme kertaa.

Käyttö
Painikkeen toiminta:

POWER tästä painikkeesta ohjaus laitetaan päälle ja pois 
päältä. Kun se on OFF-tilassa eli pois päältä, kaikki 
toiminnot on kytketty irti, mutta ohjaus on silti liitettynä 
230 V:n virtaan. 
Jos jäätymisenestotoiminto on valittu erityisen 
mikrokytkimen välityksellä, tämä toiminto on aktiivinen, 
vaikka ohjaus olisikin pois päältä.

Tila tämän painikkeen avulla siirrytään manuaalisesti 
jäähdytystilasta lämmitystilaan ja päinvastoin.

PUHALLIN tästä painikkeesta puhaltimen nopeus valitaan 
manuaalisesti (matala, keskisuuri ja suuri nopeus). 
Jatka tämän painikkeen painamista valitaksesi 
mikroprosessorin ohjaaman automaattisen 
puhallinnopeuden valinnan Jos tämä toimintatila 
valitaan, keltainen LED-valo palaa. Lisäksi 
samaa painiketta painamalla voidaan valita 

seuraavasti: lämmitettäessä valittu lämpötila laskee 
4 °C ja jäähdytettäessä valittu lämpötila nousee 4 °C. 

päällä.

Lämpötilanvalitsin
Lämpötilanvalitsimen avulla valitaan ylläpidettävä lämpötila. 
Asteikon keskellä asetusarvo on 20°C.
Kääntämällä kytkintä (–) - suuntaan, lämpötila-arvo alenee 
(minimiarvo 10°C).
Kääntämällä kytkintä (+) - suuntaan, lämpötila-arvo suurenee 
(maksimiarvo 30°C).

Merkkivalot
Sininen LED
Palaa Ohjaus toimii jäähdytys tilassa ( ).

Vilkkuu Ohjaus on jäätymisenesto tilassa ( ).

Palaa Ohjaustoimii lämmitys tilassa ( ).

Vilkkuu Ilmaisee vikatilanteen (anturivika).

Palaa

Palaa Ilmaisee, että puhaltimen nopeuden valinta on 
asetettu automaattisesti.

Palaa

Vilkkuu Ilmoittaa, että ulkoisen kontaktin vuoksi ohjaus on 
OFF-tilassa.

Punainen / Sininen LED
Vilkkuu Ilmaisee että ohjaus on “Autotest -toiminto” tilassa.

Ohjaus
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Elektroninen ohjaus Tyyppi A

Dip-kytkin 1
Kontaktin ollessa auki mahdollistaa jäänestotoiminnon aktivoimisen ( ).

Dip-kytkin 2
Kontaktin ollessa auki puhaltimen käyttö valitulla nopeudella onnistuu, 
vaikka lämpötilan asetusarvo olisikin oikea.

Dip-kytkin 3
Kontaktin ollessa auki se rajaa lämpötilan valinnan pyörösäätimen 
toiminta-aluetta seuraavasti:

Jäähdytys: pienin valittava lämpötila on: 23°C.
Lämmitys: suurin valittava lämpötila on: 21°C.

Dip-kytkin 4
Kontaktin ollessa auki sen ansiosta puhallin voidaan käynnistää ajoittain 
vaikka lämpötilan asetusarvo olisikin oikea (ilmanäytteenotto).

Dip-kytkin 1
Suljettu 
ON 

Dip-kytkin 2
Suljettu Puhallin toimii termostaatin ohjaamana.
ON Palaa Puhallin toimii jatkuvasti.

Dip-kytkin 3
Suljettu Lämpötilanrajoitin on poiskytketty.
ON Lämpötilanrajoitin on päällä.

Dip-kytkin 4
Suljettu MIlmansekoitus on poiskyketty.
ON MIlmansekoitus on päällä.

HUOMIO: Kaikkien dip-kytkinten tehdasasetus on kiinni-asento.

Lämpötila-anturin käyttö
Sisäinen anturi:
Tätä käytetään kaikissa laitteissa, joissa ohjaus asennetaan seinään. 
Tämän aktivoimiseksi sulje hyppyjohdin JP1 kuvassa A ja sähkötaulun 
jäljennöksessä osoitetulla tavalla.

Kaukoanturi:
Käytetään yksikköön asennetussa ohjauksessa. Sijoitetaan ilman 
paluuseen, lähelle tuuletinta. Tämän aktivoimiseksi sulje hyppyjohdin 
JP1 kuvassa B ja sähkötaulun jäljennöksessä osoitetulla tavalla.

HUOMIO:: Tehdasasetuksessa sisäinen anturi on päällä.

Varoitukset
Viallinen anturi: punainen LED vilkkuu.
Mahdollisia syitä:

Mahdollisia syitä:

Vihreä LED-valo vilkkuu 0,25 sekunnin välein.

Mahdollisia syitä:

Autotest -toiminto
"Autotest -toiminto"-toiminto otetaan käyttöön pitämällä yliheittokytkimen 
painiketta pohjassa ja painamalla samalla nopeudenvalintapainiketta 
kolme kertaa sekunnin sisällä.
Toiminnon avulla voidaan testata että kaikki puhaltimet käynnistyvät.
Vihreä ja punainen LED vilkkuvat.
Kukin yksikkö aktivoituu 10 s ajaksi seuraavassa järjestyksessä:

 Matala puhallinnopeus

 Keskisuuri puhallinnopeus

 Suuri puhallinnopeus

CV Moottoroitu kylmän veden venttiili

Ohjaus

X3 X3

Kuva A Kuva BSisäinen anturi Kaukoanturi

Kuva 6

Kuva 7

Kuva 8

Kuva
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